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ТО(НИ)ЈЕМОЈАШОЉИЦАЧАЈА

Увременукадајеенглескидоминантниглобалнијезикнисрпскијезикније
остаоимуннањеговутицај.Овајрадбависепојавомкојасеповременојављау
савременомсрпскомјезику,атојенеадекватнокалкирањеенглескихидиома.Кроз
анализупримјеразабиљеженихучланциматеизјавамајавнихличности,покушали
смодаукажемоначињеницудадословнопреведениенглескиидиоматскиизразиу
српскомјезикудјелујунеприродноинеразумљиво,тесмопокушалидапонудимо
одговарајућееквиваленте.Накрајусмоистаклизначајочувањабогатствасрпских
идиоматских израза, те сугерисали начине на које се дословно преузимање
енглескихидиома,можесасјећиукоријену.

Кључне ријечи: идиоми, фразеологизми, српски језик, енглески језик,
калкирање,језициуконтакту

1.Увод

 Енглески језик је глобални језик.Примат је, сплетом историјских
околности, преузео од грчког, француског и латинског језика. До нагле
експанзијезначајаенглескогјезикадолазирастомутицајаВеликеБританије.
Касније,какојемоћБританскогцарствајењавала,утицајенглескогјезика
привременослаби.ПослијеДругогсвјетскограта,израстањемСједињених
АмеричкихДржаваусвјетскусилу,утицајенглескогјезикапоноводобијана
снази.Данас,енглескиједоминантанјезикпословнекомуникације,медија,
филма,музике,образовања2.Прематоме,ипоредзначајанпр.шпанскогили
кинескогјезика,можеморећидајеенглескиlinguafrancaмодерногдоба.

Како српско говорно подручје Уједињеном Краљевству, али ни
Сједињеним Америчким Државама, кроз историју, никада није било од
претјеране стратешке важности, енглески језик није у значајнијој мјери
утицао на српски. Па ипак, пошто смо њему изложени свакодневно, ни
српскијезикнијеостаоимунодупливаанглицизамаисличнихпојава.

1 srdjan.sucur@ffuis.edu.ba
2 КаконаводиКристал[Crystal](2003,p.4−5),енглескијеизучионицапостепенопотиснуо
језикекојисусеранијеизуачавали(попутруског,француског,итд.),тесекаостранијезик
учиувишеодстотинуземаља.
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Током агресијеНАТО-а на СР Југославију, прољећа 1999. године,
тадашњипотпредсједниксавезнеВладе, задужен замеђународнеодносе,
збунио јеновинара једне западненовинскеагенцијеприликоминтервјуа,
употријебившиизраз tomixgrandmothersand frogs (Promitzer et al, 2014.
p.127).Уовомизразупрепознајемодословнопреведенсрпскифразеологизам
„мијешатибабеижабе“,којијеупотријебљенумјестоенглескогеквивалента
приближногзначења–tomixapplesandoranges.Прематоме,можемосамо
дапретпоставимоколикобинекиенглескиидиом,неадекватнопреведенна
српскијезик,звучаочудноизворнимговорницимаовогјезика.
 Уовомрадупозабавићемосепојавомкојасејављаспорадично,што
потврђује и релативно скроман корпус који смо успјели да прикупимои
обрадимо.Наиме,радисеокалкирањуенглескихидиома,тј.фразеологизама,
у изјавама личности из јавног живота, у новинским чланцима, дјелима
некихписаца,каоиупреводимафилмова.

2.Идиоми
 

 Идиоми,пословице,умотворине,загонеткеибрзалицепредстављају
посебнобогатствосвакогјезика.Ујезикусе„одражавапојмовнисветкојим
јеовладалонекодруштво“(Јовановићидр.,1996,стр.41),којисенеријетко
разликујеодкултуредокултуре,такодасуидиоми,какоистичеБугарски
(2014, str. 82), по правилу „непреводиви“3 јер су специфични за дати
језик, премда су извјесни културолошки еквиваленти могући. Бугарски,
такође, наводи да се идиоми опиру прецизној дефиницији са теоретског
становиштва,тедодаједапредстављајутврдорахупроцесуовладавања
странимјезиком.
 КаконаводиФлавел[Flavell](1994,p.6),језиксеослањанаправила
и, да није тако, они који га говоре не бимогли да разумију произвољне
реченице које чују или читају, те не би били у стању да комуницирају.
Законитости неког језика забиљежене су у граматикама, а посебан дио
обичнојепосвећенмањембројуслучајеваукојимасеодступаодправила.
Идиоми представљају језичке „аномалије“, пошто „крше“ уобичајена
правила присутна у језику. Tо се можда може закључити и на основу
етимологијеријечиидиом;грч.idio–самосвојан,необичан,чудан.

Идиоми правила крше на два начина: семантички – у погледу
њиховогзначења,тесинтаксички–упогледуњиховихграматичкиходлика.
Кадајеупитањуњиховозначење,идиомисенемогутумачитидословно,
поштонајчешћенезначеоноштоби„требало“дазначе.Значењеидиома,
каоцјелине,непредстављазбиррјечничкогзначењаелеменатакојигачине,
већнешточестосасвимнеочекивано(Flavell,1994,p.6).
3 eнг.untranslatable
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2.1. Идиоматизованост

 Главно својство идиома – идиоматизованост, наводи Прћић
(2016, str. 159), остварује се кроз садржинску и/или формалну
идиоматизацију. У основи садржинске идиоматизације, у великом броју
случајева,налазисепроцестзв.декрементације4,којунеријеткопредставља
„[...]метафоричкиилиметонимијски заснованпренос значења,причему
није увек лако разлучити један од другога“ (Исто). Пренос значења код
неких идиома понекад семоже утврдити једино етимолошком анализом,
поштојесинхроноготовонепрепознатљив(Исто).

Са друге стране, формална идиоматизација идиома условљена је
замјенљивошћу и постојаношћу. Прћић (2016, str. 160), као и Бугарски
(2014,str.82),истичедајезамјенљивостпојединихлексемауидиомуили
немогућаилиминимална.Таминималназамјенаогледасеу„креативним
модификацијама и трансформацијама“, као и у замјенама појединих
лексема,аосновнициљовогпроцесајестепостизање„[...] једнократних,
комуникативнихефеката–хумористичких,ироничнихилинекихдругих“.

2.2. Класификацијаидиома

 Прћић (2016, str. 161), узевши у обзир структурно-функцијске
критеријуме, предлаже класификацију идиома на три основна, али и
најважнија,типа:

1)фразнелексеме,којеседијеленабезглаголскефразнелексеме
(којеукључујуфикснебиноме,поредбеифразнеименице);те
глаголскефразнелексеме,којеукључујуифразнеглаголе;

 2)дискурснеформуле;
 3)изреке,чијисуподтипови:традиционалнеипопуларнеизреке.

 Фразне лексеме, како спомиње Прћић (2016, str. 162−167), „[...]
представљајухибриднелексичкејединице–формално[...]реализованекао
синтагме,којесе[...]упогледуфункције,садржинеиупотребепонашају
каолексеме“.Просте,изведенеисложенелексеме,како,цитирајућиЛајонса
4  Декрементација је процес губљења дескриптивних (специфичних, дијагностичких)
обиљежја неке укључене лексеме, уз истовремено додавање нових обиљежја цјелини.
Taдескриптивнаобиљежјамогусеподијелитиудвијегрупе:1)Интернаобиљежја(сва
предвидљиваобиљежјакојапроизлазеизпринципасемантичкекомпозитивностиикоја
доприносепрозирностилексеме),и2)Екстернаобиљежја, (онакоја сунепредвидљива,
додатнаобиљежја,којанарушавајупринципсемантичкекомпозитности,чинећиприраштај
самообјашњивогсмислаиутичућинапостепеносмањивањепрозирностилексеме).(Prćić,
2016,str.95,159
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[Lyons] (1981, p. 145), наводи Прћић (Исто) формално су реализоване
каоријечи.

Безглаголскефразнелексеме,истичеПрћић(Исто),реализованесу
именичким,придјевским,прилошкимилиприједлошкимсинтагмама,којеу
реченицивршеуобичајенефункцијелексема.Карактеришеихнемогућаили
минималназамјенљивост,каоирелативновисокапостојаност,узмогућност
извјеснихмодификација, те врлоограничених трансформација.Када је у
питањусадржина,налазесеураспонуодпотпунонепрозирних5допотпуно
прозирних.Убезглаголскефразнелексемеспадајуификснибиноми,које
чинедвијесемантичкејединицевезанеједномфункцијском(нпр.везником
илиприједлогом),тепоредбе.Посебнукатегоријубезглаголскихфразних
лексемачинефразнеименице,којесуреализованеименичкимсинтагмама,
најчешћекаоколокацијеобликапридјев+именица,именица+of,ГЕНИТИВ
+именица.

Сљедећиподтипфразнихлексема,наводиПрћић(Исто),представљају
глаголскефразнелексеме,„[...]којесуреализованеглаголскимсинтагмама
и које, поред самог лексичког глагола, могу бити проширене допуном у
видунајмање једногобјектаи/илиадвербијала“.Стога, какоистичеисти
аутор(2016,str.162−167),поштоглаголскефразнелексеме„[...]обухватају
предикат (или његов већи дио)[...]“, оне „[...] образују костур будуће
реченице, чијој целовитости – уколико је реченица финитна – недостаје
субјекат, а понегде и конкретизација референата у допунама“. И овај
подтипфразнихлексемапоказујенемогућуилиминималнузамјенљивост.
Упогледусадржине,углавномнагињуканепрозирности.

Фразни глаголи, реализовани глаголским синтагмама, које чини
„[...]спојједноглексичкогглаголаинајмањеједнепартикуле(прилогаили
приједлога),уфункцијињеговогмодификатора[...]“ (Исто),чинепосебну
врстуглаголскихфразнихлексема.Упогледусадржине,крећусеодпуне
прозирностидопуненепрозирности.

Дискурсне формуле, истиче Прћић (2016, str. 162−167), састоје се
одреченица,понекадисинтагми,чија јеупотребаконвенцијомутврђена
„[...]приликомпочињања,одржавањаизавршавањакомуникације,усклопу
одређеногкомуникационогдогађаја“.Онепоказујунемогућузамјенљивост,
те релативно високу постојаност. У погледу садржине, углавном су
непрозирне.

Посљедњитипидиомаизовекласификацијејесуизреке.Изрекесу,
наводиПрћић(Исто),реченице„[...]чијајеосновнафункција[...]дасењима
коментарише или реагује на ситуације током извесног комуникационог
догађаја“. Разликујемо два подтипа изрека: традиционалне, и популарне.
Традиционалнеизреке,којеобухватајупословице,каоиафоризмеиепиграме,
на „[...] кратак, језгровит, а повременои духовит, начинизражавајунеку
5 Штојесмисаопредвидљивији,прозирностјевећа.
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мудрумисао,истинуиливеровање,заснованонаискуствуилипосматрању“
(Исто).Упогледу садржине, све су вишеилимањенепрозирне.Често се
могускратитинасамопрвидио,јерседругидиосматрапредвидљивим.

Популарне изреке представљају, како спомињеПрћић (Исто), „[...]
кратак али ефектан израз, лансиран од стране неке јавне личности или
групе,изсветашобизниса,уметности,политике,итд.,нереткосциљемда
привучепажњуширепублике[...]“.

Кадасуупитањусвојствапрототипскогиспољавањаидиома,Прћић
(2016, str. 167) истиче да прототип идиома „[...] чине спојеви који су и
садржинскииформалноидиоматизовани,причемуихкарактерише:

а)високанепрозирностцелине,насталадекрементацијом.
б)немогућазаменљивостпојединихлексема,и
ц)релативновисокапостојаност“.

3.Корпус

 Корпус обухваћен нашом анализом чини шеснаест примјера,
који садрженеки енглескиидиомнеадекватно преведенна српски језик.
Примјересмоприкупилиизизјаваглумаца,спортиста,новинскихчланака,
књигаизвјеснихаутора,тепреводафилмова.
 Наосновупараметаракојесмонавелиу2.2.,прикупљенепримјере
класификовалисмонаначинприказануТабели1:

Идиоми 16

Фразнелексеме
Безглаголскефразнелексеме 3
Глаголскефразнелексеме 8

Дискурснеформуле 0

Изреке
Традиционалнеизреке 5
Популарнеизреке 0

Табела1.

 Можемо видјети да су идиоми које смо сврстали у безглаголске
фразнелексемеукорпусузаступљенитримапримјерима,атрадиционалне
изрекеможемопрепознатиупетпримјера.Осампримјераможемосврстатиу
глаголскефразнелексеме.Кадасуупитањудискурснеформулеипопуларне
изреке,укорпусукојусмоанализиралинисмопрепозналиидиомекојиби
семоглисврстатиутедвијекатегорије.
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 Унаставкућемопредставитинеколиконајсликовитијихпримјераиз
свакеоднаведенихкатегорија.

3.1. Безглаголскефразнелексеме

Најупечатљивијиидиомиз ове групеуочили смоуизјави српског
глумца,једногодјунакафилмаНепријатељ,датојГласуСрпске,септембра
2011:

1)„ФилмНепријатељјефеноменалноприхваћениуиностранству.
То је некамоја врстафилма.Односно, то је типфилма који бих
волеодаимамусвојојвидеотеци.Садругестране,тојетипфилма
којибихувекрадио.Тојемојашољицачаја.“

Безглаголскафразналексема,која јеуовомпримјеруизенглеског
језиканеадекватнопренесенаусрпскијестеone’scupoftea6.Чајјеизузетно
популаранмеђуБританцима, јошодседамнаестогвијекакада јестигаоу
њихову земљу. Уједињено Краљевство данас је међу водећим свјетским
потрошачимачајa (Gleason,2007, p. 14).Стога,нијенеобичношто јечај
своје мјесто нашао и међу енглеским идиоматским изразима. Уколико
Британацизјавиданешто„нијењеговашољицачаја“,тозначидапоказује
одвратност,иличакипрезир7преманечему (Flavell, 1994,p.65),илида
серадионечемуштоганеинтересује(Siefring,2004,p.68).Усупротном
случају,уколикосеизјавидајенешто„нечијашољицачаја“,тозначидаје
ускладусањеговимукусом(Ammer,1997,p.204)илидасетоодобрава
(Flavell,1994,p.65).

МеђуСрбима,чајданасмождаинијепретјеранопопуларнопиће.
Књига Старинска српска јела и пића (Тројановић, 1896, стр. 113−120),
показујенамдајетакобилоиупрошлости8.

На основу тога можемо да претпоставимо да би овај идиом, због
своје непрозирности, вјероватно звучао збуњујуће већини говорника
српског језика. Фразеологизам присутан у српском језику, који донекле
можемосматратиодговарајућим,налазимокодСтевановића(1965,стр.774)
уобликупомомегусту,гдјејеприсутанроманизамgusto,чијејезначење
6 Значење овог идиома налазимо у готово свим рјечницима идиома, а оно што је
занимљивоистаћијестедасеупозитивномобликууупотребиналазиодкрајаXIXвијека,
докнегативанобликуупотребуулазипочеткомXXвијека(Ammer,1997,p.204).
7 „a[...]statementshowingdistasteorevendetestation“(Flavell,1994,p.65)
8 Од„неалкохолних“пићапиласусе„пастирскалетњапића“–муса,брезовабузаибуков
кајмак, те „млечнапића“ –огурта, тј. јагурта, имлаћеница.Од алкохолнихпића, која
представљајузначајандиосрпскетрадицијеифолклора,ваљаиздвојитимедовину,ракију,
вино,водњикуијабуковачу,азапивосетврдилода„[...]надсвимапићимапревластдржи“
(Тројановић,1896,стр.118).
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– „[...] укус, чуло укуса; мерило, схватање лепог, прикладног, пријатног“
(Стевановић, Исто). Па ипак, неке јавне личности, као и обичан свијет,
понекадинесвјесноусвајајуизразеизстраногјезикакомесуизложени,или
гасматрајупрестижним,дословноихпреводећиипреузимајућиињихова
изворназначења.Тиизразитакопостепенопостајусаставнидиоњиховог
менталноглексикона,преплићућисесаелементимаизњиховогматерњег
језика.

 3.2. Глаголскефразнелексеме

 Највећибројприкупљенихпримјера,њихосам,сврсталисмоуову
категорију.Првипримјеркојићемоданаведемоизовегрупеналазимоу
чланку објављеном на интернет страници Гласа Српске, новембра 2012.
године,којисадржиизјавунеименованогизвораопопуларнимамеричким
глумцимаДемиМуриЛеонардуДикаприју:

2)„Деми јебашочајнаигладнаљубави.Залуђена јеидејомдаћеонаи
Лео бити најзгоднији холивудски пар. Она је усамљена и суочава се са
педесетомгодиномовогмјесеца. [...]НажалостпоДеми,Лео јеувелико
кулира.Нежеличакнидаизађесањомнакафу.Онажелиданађемладог
иуспјешногмушкарца,којићејојпомоћидаповратистаруславу.Алишто
сетичеЛеа,лајенапогрешнодрво.“

Идиом barking up the wrong tree јавио се у деветнаестом вијеку9.
Користи се како би се описали јалови покушаји да се нешто постигне,
унапријед изгубљена битка, или губљење времена због погрешног пута
којијеодабран,илизбогдјеловањаилиразмишљања(Ammer,1997,p.74;
Siefring,2004,p.15).

Није тешко утврдити разлог зашто је енглеска глаголска фразна
лексемаbarking up thewrong tree „залутала“ у чланак из кога је преузет
други примјер. Уредници интернет портала, у журби да се најновије
вијестиштопријеобјавеипривукуштовећучиталачкупублику,понекад
точиненауштрбтачности,тесевијестипреведенесаенглескогчестоне
лекторишу.Дâ се претпоставити да би овај идиом, који је и у енглеском
изузетно непрозиран, збунио већину читалачке публике са српског
говорногподручја.

9 НастаојеуСједињенимАмеричкимДржавамакаоизразкојиалудирананоћниловна
ракуне.Ракуниселовеутомпериоду,поштосупретежноноћнеживотиње.Прогоњене
животињеобичнопобјегнунадрво,апсиисподлајућичекајуловцедапристигну.Пас,
којиумракунеуспиједавидинакоједрво јеракунпобјегао, губивријемеи енергију
„лајућинапогрешно“(Siefring,2004,p.15).
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 Фразеологизме, који у српском језику имају приближно значење,
налазимокодМилосављевића(2007,стр.11)–обратитисенапогрешну
адресу,преваритисе;закуцатинапогрешнаврата,обратитисепогрешној
особи(Исто,стр.50).
 Сљедећипримјерзабиљежилисмоупреводудругогдијелафилмске
трилогије Повратак у будућност, емитованом на телевизијском каналу
TV1000,умају2017.године.ДокторЕметБраун,једнеолујненоћи,својим
летећим аутомобилом произвођача Делоријан (енг. DeLorean) лебди на
висиниоднеколикодесетинаметараизадлакуизбјегавадабудепогођен
муњом,теутомтренуткуМартијупрекомоторолекаже:

 3)„Умалодакупимфарму.“

 Преводиоци агенцијеSDIMedia, који субили задужени запревод
титловаовогфилмскогхитаизосамдесетихгодина,вјероватноприруци
нисуималинекиенглеско-српскирјечниктесукрајњенепрозирнуенглеску
глаголскуфразнулексемуtobuythefarmдословнопревелинасрпски.Овај
идиом јавио се на сјеверноамеричком континенту, средином XX вијека.
Његову етимологију и значењепроналазимо кодАмер [Ammer] (1997, p.
151),текодСифринг[Siefring](2004.p.193)10.

Због своје непрозирности, овај идиом не може се користити у
српском језику да би се пренијело значење које има у енглеском, те би
прикладнијебилоупотријебитинекиеквивалентанизраз,којијеучесталији
на српском говорномподручју, попут –отегнутипапке (Милосављевић,
2007,стр.195);испружити,одапетипапке(папцима)–погрднозаумрети
(Оташевић,2007,стр.484).
 Наредни примјер из ове групе идиома уочили смо у чланку
објављеномнаинтернетпорталуБлиц,јуна2016.године:

4)„Америкавећдугокористиекономскесанкцијекаооружјепротивоних
државакојеодбијајудасеклањајуВашингтону,алићемождаједногадана
америчкоруководствоосетитиукуссвоглека“.

У овом примјеру налазимо дослован превод редуковане глаголске
фразнелексеме(Givesomebody)adose/tasteoftheirownmedicine11.Ниовај

10 Изворно је настао током Првог свјетског рата, у војсци, да би се описала погибија
пилота,којибипадомсвогаавионазадужиодржавуданадокнадиштетувласникуимања
накојејеавионпао.Пилотби,дакле,својомсмрћу„купиофарму“.Каснијесеовајизраз
прошириоинаосталеначинеумирања.
11 Овај идиом је у употреби од средине XIX вијека, а његово значење је сљедеће –
„Учинитинекомеистулошустваркојујетајтебичесторадио,какобимупоказаоколико
јенепријатна“(White,1998,p.250).
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идиом,каонибилокојидругинепрозирниидиом,небимогаонаћисмислену
употребуусрпскомјезику,тебибилопожељнопонудитиалтернативекоје
се могу сматрати еквивалентним. Неколико фразеологизама који имају
приближносличнозначење,тебиуовомконтекстумождабилиприроднији,
налазимокодМилосављевића(2007,стр.107,121,165)–злозазло,ашљиве
забрашно;вратитинекоменештоскаматом;узвратитиистоммером,
текодКараџића(1900,стр.12)–батинаимадвакраја12.
 Интернет странице водећих новина српског говорног подручја
показалесусекаоизузетнобогатизворпримјеразаовоистраживање,тесмо
такоунасловучланкаобјављеногјула2017.годиненастранициВечерњих
новости, пронашли сљедећи примјер, који садржи дословно преведену
глаголскуфразнулексему,преузетуизенглескогјезика:

5) „ФЛЕШСАВИМБЛДОНА: Забрањени селфиштапови, ананас украо
шоујагодама“

Учланкудаљеслиједидасујагодесашлагомтрадиционалноједнаод
омиљенихпосластицаувријемеодигравањаовогтенискогтурнира,те„[...]
токомдвенедељенестане28тона“овогвоћа,алијеовегодиненеочекивано
„[...]славуовојвоћкиукрао[...]ананас“.Енглескиидиомкојипрепознајемо
уовомпримјерујестеstealtheshow(White,1998,p.349),односноstealthe
spotlight(Исто,p.366)13.

Фразеологизме, којима се у српском језику изражавају слична
значења,налазимокодМилосављевића (2007, стр.102),уизразубацити
некогаузасенак,превазићинекога,теубезглаголскојфразнојлексемијунак
дана–уцентрупажње јавности (Исто,стр.119).Стогабиприкладније
билорећидајеананасзасјениојагоде,илиихјебациоузасјенак.

Усљедећемпримјерууобликукојикарактеришуумјеренапрозирност
инезамјенљивостелемената,подутицајеменглескогјезика,лексеме(које
су устаљене у српскомидиому) су замијењене онима које су присутне у
енглескомеквиваленту.Примјерсмоуочилиучланку„Политичкикодекс“
МајклаВолцера,објављеномукњизиНовасрпскаполитичкамисао,Том14
(2007,стр.267−277):

6) „Упуцати Европљанина значи убити две птице једним каменом,
уништититлачитељаипотлаченог[...]“

 


12 „Кадкопријетикомедаћегатући,изначидаонајкогапођудабијуможебранећисе
отетибатину,паизбитионогакојипођедабије“(Караџић,1900,стр.12).
13 ОвајидиомјавиосепочеткомXXвијека,усвијетупозоришта,икористиосезаситуације
каданекоизглумачкепоставенеочекиванонадмашиостале(Ammer,1997.p.999),тетако
свјетлапозорнице,односнопажњапублике,будуусмјеренинањега.

181

То(ни)јемојашољицачаја



 Поштојечланакизворнонаписаннаенглеском,приликомпревођења
насрпскијезик,умјестоидиомаеквивалентногзначења,којијеуобичајенза
српскијезик–једнимударцем(убити)двемуве–једнимпотезом/акцијом
постићидвострукукорист,истовременообавитидвапосла(Оташевић,2007,
стр.390);употријебљенјеонајуобичајенуенглескомkilltwobirdswithone
stone–„достићидвациљаодједном“(Siefring,2004,p.160).Паипак,велика
јевјероватноћадабиизворниговорницисрпскогјезикаразумјелизначење
овог енглеског идиома, дословно преведеног, премда би можда звучао
необично.

3.3.Традиционалнеизреке

 Посљедњугрупуидиомакојућемопредставитичинетрадиционалне
изреке.Уовукатегоријусврсталисмопетпримјеракојесмозабиљежили.
Њихсмоуочилиучланцимаобјављенимнанеколикоинтернетпортала,теу
једнојкњизи.Прикупљенеизрекеуенглескомјезику,премасвомсадржају,
углавномсунепрозирне.Првонаводимопримјеререгистрованенаинтернет
порталуРадио-телевизијеВојводине–7а),новембра2012.године,иРадио-
телевизијеСрбије–7б),априла2017.године:

7а)„ДениојеподсетиодајеСрбијаудецембрупрошлегодинедобила
списакуслова,адаћеЕвропскакомисијачимусловибудуиспуњени
моћидапредложиСаветуминистарапочетакпреговораоприступању
СрбијеЕУ.–Лоптајеувашемдворишту.Штопреиспунитеуслове,
тоћепреЕвропскакомисијатоконстатоватиипредложитипочетак
преговора,рекаојеДенио.“

7б)„ХејлијевапоручујеПјонгјангу:Лоптајеувашемдворишту“.

 У оба примјера можемо да препознамо традиционалну енглеску
изрекуTheballisinyourcourt14,неадекватноприлагођенусрпскомјезику.
Уколикоутенисулоптицападнеувашепоље,вашјереддаодреагујетеи
вратитејеупољепротивника.Каснијејезначењеовеизрекепроширенои
наосталеобластиљудскогдјеловања(Ammer,1997,p.71).
 Премда је тенис, због фантастичних успјеха српских спортиста,
посљедњихгодинадоживиоогромнупопуларностинасрпскомговорном
подручју,овапословицанијеудухујезикакојимговоримо,теби,дабисе
изразилоњојеквивалентнозначење,уовомконтекстутребалоупотријебити
14 Ова изрека, настала је у другој половини XX вијека и, како наводи Амер (1997,
p.71),јавиласеусвијетутениса,ањенозначењејесљедеће–„Уколикојелоптаунечијем
дворишту,тозначидаониморајудаучиненештопријенегоштобимоглодоћидонапретка
унекојситуацији.“

182

СрђанР.Шућур



српскифразеологизамтисинапотезу,ред јенатеби15 (Милосављевић,
2007,стр.205).
 Сљедећу традиционалну енглеску изреку уочили смо у књизи
Госпођо,quovadis?,којује2013.годинеобјавилаИздавачкакућа„Паладин“
изБеограда:

8) „Заправо сам сигурна да сам могла да постанем много већи
неуротик–будућидасам,мислим,билаврлодобарматеријалзатако
нешто–идасумесветесилнебрачнеимајчинскеобавеземожда
сачувалеод тога.Ето,свакиоблакимасребрнубордуру16, каошто
кажуЕнглези.“

 Традиционалнаенглескаизрекакојупрепознајемоуовомпримјеру
јестеEverycloudhasasilverlining,којасечесторедукујенабезглаголску
фразнулексемуsilverlining17.Упреузетомпримјерујестесугерисанодаје
овоидиомкојибиупотријебилиЕнглези,алитопросјечномчитаоцуније
довољнодаразумијењеговозначење.

Српске изреке, које имају приближно слично значење,
налазимо код Караџића (1900, стр. 4): Ако је и црна крава, бијело
млијеко даје; Ако је ћорав коњ, није грош18 (Исто, стр. 5); Без трула
откоса нема пуна коша19 (Исто, стр. 14); Није свака мука до вијека
(Исто, стр. 268); У црној земљи бијело жито роди (Исто, стр. 427);
затимкодМилосављевића (2007,стр.108)Сваканевољаимасвојудобру
страну;теОташевића(2007,стр.254):Свакозлозанекодобро;Усвакој
невољиимаинекекористи.
 Сљедећи примјер, објављен на страници www.danas.rs, јула 2017.
године,вјероватнојетакођенастаоусљеднедовољногпознавањаенглеског
15 Овајфразеологизамијестеупотријебљенунаставкучланкаизкојегјепреузетпримјер
7б)–„ХејлијевајеизјавилановинаримадајелоптаудвориштуСевернеКореје,идајепотез
нањима,пренеојеАП“,штојепомакуодносуначланкегдјесеенглескиидиомидословно
преводе, без покушаја проналажења њихових српских еквивалената или одговарајућих
израза.Али,наовајначиннастаојеплеоназам,којибивјероватноуочилианглистиипо
некиентузијастакојисебавиенглескимидиомима,поштосууистојреченициприсутна
дваеквивалентнаидиома,једаненглески,другисрпски,тебисе,стога,требалоодлучити
заонајкојићеразумјетичитаоцикојимајечланакнамијењен.
16 Прикупљањемкорпусапронашлисмоисљедећеваријантенеадекватногпреводаовог
идиома:Свакиоблакимасребрнупоставу;Свакиоблакимасребрнулинију.
17 Значења ове изреке, која проналазимо у неколико рјечника идиома, могу се сажети
у сљедећем – „Позитиван аспекат неке лоше ситуације, премда не одмах уочљив“
(Siefring,2004,p.263).
18 „Кадсудвијекоњокрадицеупољуухватиленечијегакоња,једанодњихопазившида
јекоњћоравкажетоономедругом,аонајмуодговори:Акојећоравкоњ,нијегрош,т.ј.
продаћемогамакарзагрош,пасмоопетнадобитку“Караџић(1900,стр.5).
19 „Кадсенопокисне,родидоброкукуруз“Караџић(1900,стр.14).
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језика,тесетаконијеводилорачунаоприлагођавањуједнетрадиционалне
енглескеизрекесрпскомјезику:

9) „Манекенка Криси Тајген девет година је провоцирала Трампа,
нарочитонаконштојепостаопредседник,алијеонупркостоменије
блокирао,сведоданас.НаконштосенаТвитерупожалиодаје–јако
ружношторепубликанци,чакионикојисунавластисамозатошто
ихјеон‘погурао’,нерадеништадазаштитесвогпредседника,Криси
јеретвитовалањеговстатусузједнуреченицу–Лол,никотеневоли,
написалајеона.СледећештојевиделабилајепорукаТвитерадајује
Трампблокирао.Онајерекладајевеомаизненађена.–Накондевет
годинахејтањаДоналдаТрампа‘Лолникотеневоли’јебилапоследња
сламка,написалајеТајген.“

 Уовомпримјеруможемопрепознатиизреку It’s the last straw that
breakstheladencamel’sback20,редукованунабезглаголскуфразнулексему
the last straw. Значење ове изреке налазимо код Вајта (1998, p. 374), а
можесесумиратиу–посљедњиунизунепријатнихдогађајазбогчегасе
напослијеткуосјећашданеможешданаставишдаподносишнекулошу
ситуацију.

Српскифразеологизам,којиможемосматратиеквивалентнимјесте
одпоследњекапичашасепрелива(Милосављевић,Исто,стр.328),односно
капкојајепрелилачашу.
 Закрајсмооставилиједнуизрекукојапотичеизенглеског језика,
али се одомаћила и у српском језику, премда се зањуможе понудити и
неколикосрпскихеквивалената.Забиљежилисмојенанеколикопортала,а
преузелисастраницеwww.novosti.rs,изчланкаЗаштоотвараморизичне
мејлове,објављеногсептембра2016.године:

10)„Радозналостјеубиламачку,аизгледадаубијаикомпјутере.Сваки
другичовекбиотвориомејлнепознатогпошиљаоца,чакикадзнадатиме
ризикуједасвојрачунарзаразивирусима.Разлог?Радозналост.“

 ЕнглескаизрекаприсутнауовомпримјерујестеCuriositykilledthe
cat.КаконаводиАмер(1997,p.240),вјероватнопотичеизнекебаснеили
приче,алијењенопоријеклотешкоутврдити21.

20 Уколико погледамо етимологију ове изреке, налазимо да се у изворном облику the
lastfeatherbreakingahorse’sback,каконаводиСифринг(2004,p.279),јавилаполовином
XVIIвијека,ањенмодерниобликпрвипутјезабиљеженуДикенсовомромануДомбии
син(енг.DombeyandSon),из1848.године.Оваизрекајеизузетносликовитајерописује
претоваренуживотињу,којанеможедаподнесенидодавањетереталаганогпопутједног
пераилисламке.
21 ПрвипутјезабиљеженаудјелуО.Хенрија[O.Henry]„Школеишколе“(енг.Schoolsand
Schools)из1909.године.Њенозначењејесљедеће–„Овокажемокакобисмоупозорили
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Уобликунаведеномупримјеру10),овуизрекуненалазимоусрпским
фразеолошкимрјечницима,али,приликомприкупљањакорпуса,пронашли
смо мноштво случајева у којима је употријебљена, што значи да се, са
значењемкојеимауенглеском,свевишекористиикоднас.Тоседесилои
поредтогаштоунашемјезикупостојеизрекекојебимогледапослужекао
алтернативаовојенглескојизреци,аналазимоихкодКараџића(1900,стр.
239):Небудисвакепећкежарило,тј.Немијешајсеусвашто(Исто,стр.
239);Чувајседанеповучешгаровазареп,текодМилосављевића(2007,
стр.204):гледатисвојапосла,изабадатиносунешто–Немојдазабадаш
носуоноштотесенетиче(Исто,стр.184).

4.Закључак

 Уовомрадупокушалисмодаистражимопојавукојасеповремено
јавља у савременом српском језику, а то је калкирање енглеских идиома
у преводима, новинским чланцима, појединим књигама, те изјавама
јавнихличности.Скроманкорпуспоказуједа,кадајеупитањупревођење
идиоматских израза, ова појава још увијек није узела маха. Разлог томе
мождаможемоданађемоиучињеницидабројностидиома,алинињихова
употребаубилокојемјезикунијевелика,тедазначајанбројњихпадау
заборав.
 Највећи дио примјера које смо анализирали припада категорији
глаголских фразних лексема, те смо покушали да понудимо српске
еквиваленте, којибибилипримјеренијидухунашег језикаод енглеских,
дословнопреведених.Испоставилосеидасезавећинуосталихпримјера
могупонудити одговарајући српскифразеологизми, па ипак, данас се не
улажедовољнотрудадасеониоткријуипримијене.Збогтогасуунеким
текстовима,теизјаваманамијењенимпублицисасрпскогговорногподручја
понекад присутни непрозирни енглески идиоматски изрази који значајно
утичунаразумљивост.Међутрадиционалнимизрекамауочилисмодвије
енглеске,којесусетоликоусталилеуупотребикоднасдаупотребасрпских
дјелујекаокопањебунараукрајријеке.

Многинисусвјеснибогатствасачуваногунашимтрадиционалним
пословицама,идиомима,пјесмама,загонеткама,брзалицама,теимдјелује
дајетуђакозапуналојаиунашупшеницутуђепросомећу,тј.туђегоре
инашебољемијешају.Бољејесвојејаје,неготуђакокош,агвожђеваља
ковати док је вруће, тако да је ученике, током формалног образовања,
пожељно упознавати са љепотама српских пословица и идиоматских
изразакаконебипалеузаборавјербољејеидаселопропадненегоуселу

некогаданепостављапревишепитањаонечему“ (White,1998,p.86), те–„Превелико
уплитањеутуђепослове,можетедовестиуневољу“(Siefring,2004,p.68).
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обичај.Значајнојеиподизатисвијестосталномобразовањуиусавршавању
преводилаца,каоионихкојисепревођењембавеаматерски,дабибилиу
стањузаизађунакрајсаизазовомкакавпонекадпредстављаприлагођавање
идиоматскихизраза,илипроналазакпреводнихеквивалената, како се тај
процеснебиузимаоздравозаготово.

Извјестанбројпримјеракојесмоиздвојилизабиљеженисууизјавама
јавнихличности.Калкираниидиомиприсутниутимизјавамаподсјећајуна
популарнеизрекекојесмоописалиу2.2.Стогапостојиизвјеснавјероватноћа
даби,збогсвевећегприсустваенглескогјезикаинедовољногпознавања
српских фразеологизама, те значајног утицаја које јавне личности имају
намладељуде, енглескиидиоматскиизразимоглипостепенодапотисну
српскееквиваленте,вијековимастаре.
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SrđanR.Šućur

THATIS(NOT)MYCUPOFTEA

Summary

In the timewhenEnglish is thedominantglobal language, theSerbian
language isnot immune to its influence.Thispaperdealswithaphenomenon
thatoccasionallyoccursinthecontemporarySerbianlanguage;theinadequate
translationofEnglishidioms.Throughtheanalysisofexamplesrecordedinnews
articles, and statementsof publicfigures,wehave tried to emphasise the fact
thatEnglishidiomsseemunnaturalandvague,whenborrowedintoSerbian,and
wehavetriedtoofferappropriateequivalents.Finally,wehaveemphasisedthe
importanceofthepreservationofSerbianidioms,andofferedthewayshowthe
borrowingofEnglishidiomscouldbenippedinthebud.
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